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IVNAS
Иона

1

1 Ka‹
И

§g°neto
случилось

lÒgow
слово

kurЫou
Господа

prÚw
к

Ivnan
Ионе

tÚn
[который сын]

toË
 

ÉAmayi
Амафия

l°gvn
говоря:

2 ÉAnãsthyi
Встань

ka‹
и

poreÊyhti
отправься

efiw
в

Nineuh
Ниневию

tØn
 

pÒlin
город

tØn
 

megãlhn
большой

ka‹
и

kÆrujon
возгласи

§n
в

aÈtª,
ней,

˜ti
что

én°bh
взошёл

≤
 
kraugØ
крик

t∞w
 

kakЫaw
злобы

aÈt∞w
её

prÒw
ко

me.
Мне.

3

ka‹
И

én°sth
встал

Ivnaw
Иона

toË
[чтобы]

fuge›n
сбежать

efiw
в

Yarsiw
Фарсис

§k
от

pros≈pou
лица

kurЫou
Господа

ka‹
и

kat°bh
он сошёл

efiw
в

Iopphn
Иоппу

ka‹
и

eрren
нашёл

plo›on
корабль

badЫzon
идущий

efiw
в

Yarsiw
Фарсис

ka‹
и

¶dvken
дал

tÚ
 

naËlon
плату

aÈtoË
его

ka‹
и

§n°bh
взошёл

efiw
на

aÈtÚ
него

toË
[чтобы]

pleËsai
плыть

metÉ
с

aÈt«n
ними

efiw
в

Yarsiw
Фарсис

§k
от

pros≈pou
лица

kurЫou.
Господа.

4 ka‹
А

kÊriow
Господь

§jÆgeiren
возбудил

pneËma
ветер

efiw
в

tØn
 

yãlassan,
море,

ka‹
и

§g°neto
сделалась

klÊdvn
буря

m°gaw
великая

§n
в

tª
 

yalãss˙,
море,

ka‹
и

tÚ
 

plo›on
корабль

§kindÊneuen
готовился

suntrib∞nai.
разбиться.

5 ka‹
и

§fobÆyhsan
устрашились

ofl
 

nautiko‹
корабельщики

ka‹
и

énebÒvn
взывали

ßkastow
каждый

prÚw
к

tÚn
 

yeÚn
богу

aÈt«n
их

ka‹
и

§kbolØn
выбрасывание

§poiÆsanto
сделали

t«n
 

skeu«n
грузов

t«n
[которых]

§n
на

t“
 

ploЫƒ
корабле

efiw
в

tØn
 

yãlassan
море

toË
[чтобы]

koufisy∞nai
облегчить

épÉ
от

aÈt«n:
них;

Ivnaw
Иона

d¢
же

kat°bh
сошёл

efiw
во

tØn
 

koЫlhn
внутренность

toË
 

ploЫou
корабля

ka‹
и

§kãyeuden
спал

ka‹
и

¶rregxen.
храпел.

6 ka‹
И

pros∞lyen
подошёл

prÚw
к

aÈtÚn
нему

ı
 

prvreÁw
капитан

ka‹
и

e‰pen
сказал

aÈt“
ему:

TЫ
Что

sÁ
ты

=°gxeiw
храпишь?

énãsta
Встань

ka‹
и

§pikaloË
призови

tÚn
 

yeÒn
Бога

sou,
твоего,

˜pvw
чтобы

dias≈s˙
спас

ı
 
yeÚw
Бог

≤mçw
нас

ka‹
и

mØ
не

épol≈meya.
погибли.

7 ka‹
И

e‰pen
сказал

ßkastow
каждый

prÚw
к

tÚn
 

plhsЫon
ближнему

aÈtoË
его:

DeËte
Идите

bãlvmen
бросим

klÆrouw
жребий

ka‹
и

§pign«men
узнаем

tЫnow
кого

ßneken
ради

≤
 

kakЫa
беда

aÏth
эта

§st‹n
есть

§n
на

≤m›n.
нас.

ka‹
И

¶balon
они бросили

klÆrouw,
жребий,

ka‹
и

¶pesen
упал

ı
 
kl∞row
жребий

§p‹
на

Ivnan.
Иону.

8 ka‹
И

e‰pon
они сказали

prÚw
к

aÈtÒn
нему:

ÉApãggeilon
Сообщи

≤m›n
нам

tЫnow
чего

ßneken
ради

≤
 
kakЫa
беда

aÏth
эта

§st‹n
есть

§n
на

≤m›n.
нас.

tЫw
Какое

sou
твоё

≤
 
§rgasЫa
занятие

§stЫn
есть

ka‹
и

pÒyen
откуда

¶rx˙,
идёшь,

ka‹
и

§k
из

poЫaw
какой

x≈raw
страны

ka‹
и

§k
из

poЫou
какого

laoË
народа

e‰
есть

sÊ
ты

9 ka‹
и

e‰pen
он сказал

prÚw
к

aÈtoÊw
ним:

DoËlow
Раб

kurЫou
Господа

§g≈
я

efimi
есть

ka‹
и

tÚn
 

kÊrion
Господу

yeÚn
Богу

toË
 

oÈranoË
неба

§g∆
я

s°bomai,
поклоняюсь,

˘w
Который

§poЫhsen
сделал

tØn
 

yãlassan
море

ka‹
и

tØn
 

jhrãn.
сушу.

10 ka‹
И

§fobÆyhsan
устрашились

ofl
 

êndrew
мужчины

fÒbon
страхом

m°gan
большим

ka‹
и

e‰pan
сказали

prÚw
к

aÈtÒn
нему:

TЫ
Что

toËto
это

§poЫhsaw
ты сделал

diÒti
потому что

¶gnvsan
узнали

ofl
 

êndrew
мужчины

˜ti
что

§k
от

pros≈pou
лица

kurЫou
Господа

∑n
он был

feÊgvn,
бегущий,

˜ti
потому что

épÆggeilen
он сообщил

aÈto›w.
им.

11 ka‹
И

e‰pan
они сказали

prÚw
к

aÈtÒn
нему:

TЫ
Что

soi
тебе

poiÆsvmen
мы сделали бы

ka‹
и

kopãsei
утихло

≤
 
yãlassa
море

éfÉ
от

≤m«n
нас

˜ti
потому что

≤
 
yãlassa
море

§poreÊeto
шло

ka‹
и

§jÆgeiren
возбуждалось

mçllon
более

klÊdvna.
волнением.

12 ka‹
И

e‰pen
сказал

Ivnaw
Иона

prÚw
к

aÈtoÊw
ним:

ÖArat°
Возьмите

me
меня

ka‹
и

§mbãlet°
бросьте

me
меня

efiw
в

tØn
 

yãlassan,
море,

ka‹
и

kopãsei
утихнет

≤
 
yãlassa
море

éfÉ
от

Ím«n:
вас;

diÒti
потому что

¶gnvka
узнал

§g∆
я

˜ti
что

diÉ
из-за

§m¢
меня

ı
 
klÊdvn
волнение

ı
 
m°gaw
великое

oрtow
это

§fÉ
относительно

Ímçw
вас

§stin.
есть.

13 ka‹
И

parebiãzonto
налегли

ofl
 

êndrew
мужчины

toË
 

§pistr°cai
[чтобы] обратить
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prÚw
к

tØn
 

g∞n
земле

ka‹
и

oÈk
не

±dÊnanto,
могли,

˜ti
потому что

≤
 

yãlassa
море

§poreÊeto
шло

ka‹
и

§jhgeЫreto
возрастало

mçllon
более

§pÉ
на

aÈtoÊw.
них.

14

ka‹
И

énebÒhsan
они воззвали

prÚw
к

kÊrion
Господу

ka‹
и

e‰pan
сказали:

Mhdam«w,
Никак,

kÊrie,
Господи,

mØ
не

épol≈meya
погибнем

ßneken
из-за

t∞w
 

cux∞w
души

toË
 

ényr≈pou
человека

toÊtou,
этого,

ka‹
и

mØ
не

d“w
дай

§fÉ
на

≤mçw
нас

aÂma
кровь

dЫkaion,
праведного,

˜ti
потому что

sÊ,
ты,

kÊrie,
Господь,

˘n
каким

trÒpon
образом

§boÊlou
возжелал

pepoЫhkaw.
делаешь.

15 ka‹
И

¶labon
они взяли

tÚn
 

Ivnan
Иону

ka‹
и

§j°balon
выбросили

aÈtÚn
его

efiw
в

tØn
 

yãlassan,
море,

ka‹
и

¶sth
остановилось

≤
 

yãlassa
море

§k
от

toË
 

sãlou
волнения

aÈt∞w.
его.

16 ka‹
И

§fobÆyhsan
устрашились

ofl
 

êndrew
мужчины

fÒbƒ
страхом

megãlƒ
великим

tÚn
 

kÊrion
Господа

ka‹
и

¶yusan
принесли

yusЫan
жертву

t“
 

kurЫƒ
Господу

ka‹
и

eÎjanto
дали

eÈxãw.
обеты.

IVNAS
Иона

2

1 Ka‹
И

pros°tajen
приказал

kÊriow
Господь

kÆtei
киту

megãlƒ
великому

katapie›n
проглотить

tÚn
 

Ivnan:
Иону;

ka‹
и

∑n
был

Ivnaw
Иона

§n
в

tª
 

koilЫ&
утробе

toË
 

kÆtouw
кита

tre›w
три

≤m°raw
дня

ka‹
и

tre›w
три

nÊktaw.
ночи.

2 ka‹
И

proshÊjato
помолился

Ivnaw
Иона

prÚw
к

kÊrion
Господу

tÚn
 

yeÚn
Богу

aÈtoË
его

§k
из

t∞w
 

koilЫaw
утробы

toË
 

kÆtouw
кита

3

ka‹
и

e‰pen
сказал:

ÉEbÒhsa
Я воззвал

§n
в

ylЫcei
угнетении

mou
моём

prÚw
к

kÊrion
Господу

tÚn
 

yeÒn
Богу

mou,
моему,

ka‹
и

efiwÆkous°n
Он услышал

mou:
меня;

§k
из

koilЫaw
утробы

údou
ада

kraug∞w
крик

mou
мой

≥kousaw
Ты услышал

fvn∞w
голос

mou.
мой.

4 ép°rricãw
Ты вверг

me
меня

efiw
в

bãyh
глубины

kardЫaw
сердца

yalãsshw,
моря,

ka‹
и

potamoЫ
реки

me
меня

§kÊklvsan:
окружили;

pãntew
все

ofl
 

metevrismoЫ
гребни

sou
Твои

ka‹
и

tå
 

kÊmatã
волны

sou
Твои

§pÉ
над

§m¢
мной

di∞lyon.
прошли.

5 ka‹
И

§g∆
я

e‰pa
сказал:

ÉAp«smai
Отринулся я

§j
от

Ùfyalm«n
глаз

sou:
Твоих;

îra
разве

prosyÆsv
прибегну

toË
[чтобы]

§pibl°cai
посмотреть

prÚw
на

tÚn
 

naÚn
Храм

tÚn
 

ëgiÒn
святой

sou
Твой

6 periexÊyh
объяла

Ïdvr
вода

moi
меня

ßvw
до

cux∞w,
души,

êbussow
бездна

§kÊklvs°n
заключила

me
меня

§sxãth,
до конца,

¶du
зашла

≤
 
kefalÆ
голова

mou
моя

efiw
в

sxismåw
расщелины

Ùr°vn.
гор.

7 kat°bhn
Я сошёл

efiw
в

g∞n,
землю,

∏w
[в] которой

ofl
 

moxlo‹
запоры

aÈt∞w
её

kãtoxoi
сдерживают

afi≈nioi,
вовек,

ka‹
и

énabÆtv
поднялось

fyorå
тление

zv∞w
жизни

mou,
моей,

kÊrie
Господь

ı
 
yeÒw
Бог

mou.
мой.

8 §n
В

t“
 

§kleЫpein
изнеможении

épÉ
от

§moË
меня

tØn
 

cuxÆn
душа

mou
моя

toË
 

kurЫou
Господа

§mnÆsyhn,
я вспомнил,

ka‹
и

¶lyoi
дошла

prÚw
к

s¢
тебе

≤
 

proseuxÆ
молитва

mou
моя

efiw
в

naÚn
Храм

ëgiÒn
святой

sou.
Твой.

9 fulassÒmenoi
Любящие

mãtaia
тщетных

ka‹
и

ceud∞
ложных [богов]

¶leow
милость

aÈt«n
их

§gkat°lipon.
оставили.

10 §g∆
Я

d¢
же

metå
с

fvn∞w
голосом

afin°sevw
хвалы

ka‹
и

§jomologÆsevw
благодарения

yÊsv
послужу

soi:
Тебе;

˜sa
скольким

hÈjãmhn,
поклялся,

épod≈sv
отдам

soi
Тебе

svthrЫou
спасения

t“
 

kurЫƒ.
Господу.

11 ka‹
и

prosetãgh
повелел [Бог]

t“
 

kÆtei,
киту,

ka‹
и

§j°balen
изверг

tÚn
 

Ivnan
Иону

§p‹
на

tØn
 

jhrãn.
сушу.

IVNAS
Иона

3
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1 Ka‹
И

§g°neto
сделалось

lÒgow
слово

kurЫou
Господа

prÚw
к

Ivnan
Ионе

§k
во

deut°rou
второй [раз]

l°gvn
говоря:

2 ÉAnãsthyi
Встань

ka‹
и

poreÊyhti
отправься

efiw
в

Nineuh
Ниневию

tØn
 

pÒlin
город

tØn
 

megãlhn
большой

ka‹
и

kÆrujon
возгласи

§n
в

aÈtª
ней

katå
согласно

tÚ
 

kÆrugma
возвещению

tÚ
которое

¶mprosyen,
прежде,

˘
которое

§g∆
Я

§lãlhsa
произнёс

prÚw
к

s°.
тебе.

3 ka‹
И

én°sth
встал

Ivnaw
Иона

ka‹
и

§poreÊyh
пошёл

efiw
в

Nineuh,
Ниневию,

kay∆w
как

§lãlhsen
сказал

kÊriow:
Господь;

≤
 

d¢
же

Nineuh
Ниневия

∑n
была

pÒliw
город

megãlh
великий

t“
 

ye“
[у] Бога

…se‹
приблизительно

poreЫaw
ходьбы

ıdoË
путь

≤mer«n
дней

tri«n.
трёх.

4 ka‹
И

≥rjato
начал

Ivnaw
Иона

toË
 

efiselye›n
входить

efiw
в

tØn
 

pÒlin
город

…se‹
приблизительно

poreЫan
путь

≤m°raw
дня

miçw
одного

ka‹
и

§kÆrujen
возвестил

ka‹
и

e‰pen
сказал:

ÖEti
Ещё

tre›w
три

≤m°rai
дня

ka‹
и

Nineuh
Ниневия

katastrafÆsetai.
будет разрушена.

5 ka‹
И

§nepЫsteusan
поверили

ofl
 

êndrew
мужи

Nineuh
Ниневии

t“
 

ye“
Богу

ka‹
и

§kÆrujan
возвестили

nhsteЫan
пост

ka‹
и

§nedÊsanto
оделись

sãkkouw
[в] мешки

épÚ
от

megãlou
великого

aÈt«n
их

ßvw
до

mikroË
малого

aÈt«n.
их.

6 ka‹
И

≥ggisen
приблизилось

ı
это

lÒgow
слово

prÚw
к

tÚn
 

basil°a
царю

t∞w
 

Nineuh,
Ниневии,

ka‹
и

§jan°sth
он встал

épÚ
с

toË
 

yrÒnou
престола

aÈtoË
его

ka‹
и

perieЫlato
снял

tØn
 

stolØn
одеяние

aÈtoË
его

éfÉ
с

•autoË
себя

ka‹
и

periebãleto
оделся

sãkkon
мешковиной

ka‹
и

§kãyisen
сел

§p‹
на

spodoË.
пепел.

7 ka‹
И

§khrÊxyh
было возвещено

ka‹
и

§rr°yh
было сказано

§n
в

tª
 

Nineuh
Ниневии

parå
от

toË
 

basil°vw
царя

ka‹
и

parå
от

t«n
 

megistãnvn
вельмож

aÈtoË
его

l°gvn
говоря:

Ofl
 

ênyrvpoi
Люди

ka‹
и

tå
 

ktÆnh
скот

ka‹
и

ofl
 

bÒew
быки

ka‹
и

tå
 

prÒbata
овцы

mØ
не

geusãsyvsan
пробовать

mhd¢n
ничего

mhd¢
и не

nem°syvsan
есть

mhd¢
и не

Ïdvr
воду

pi°tvsan.
пить.

8 ka‹
И

periebãlonto
оделись

sãkkouw
[в] мешки

ofl
 

ênyrvpoi
люди

ka‹
и

tå
 

ktÆnh,
скот,

ka‹
и

énebÒhsan
они воззвали

prÚw
к

tÚn
 

yeÚn
Богу

§kten«w:
усердно;

ka‹
и

ép°strecan
обратился

ßkastow
каждый

épÚ
от

t∞w
 

ıdoË
пути

aÈtoË
его

t∞w
 

ponhrçw
злого

ka‹
и

épÚ
от

t∞w
 

édikЫaw
неправды

t∞w
 

§n
в

xers‹n
руках

aÈt«n
их

l°gontew
говорящие:

9 TЫw
Кто

o‰den
знает

efi
если

metanoÆsei
переменит мысли

ı
 

yeÚw
Бог

ka‹
и

épostr°cei
обратится

§j
от

Ùrg∞w
гнева

yumoË
ярости

aÈtoË
Его

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

épol≈meya
погибнем

10 ka‹
и

e‰den
увидел

ı
 
yeÚw
Бог

tå
 

¶rga
дела

aÈt«n,
их,

˜ti
что

ép°strecan
обратились они

épÚ
от

t«n
 

ıd«n
путей

aÈt«n
их

t«n
 

ponhr«n,
злых,

ka‹
и

metenÒhsen
переменил мысли

ı
 
yeÚw
Бог

§p‹
относительно

tª
 

kakЫ&,
беды,

√
которую

§lãlhsen
сказал

toË
 

poi∞sai
сделать

aÈto›w,
им,

ka‹
и

oÈk
не

§poЫhsen.
сделал.

IVNAS
Иона

4

1 Ka‹
И

§lupÆyh
был опечален

Ivnaw
Иона

lÊphn
печалью

megãlhn
большой

ka‹
и

sunexÊyh.
был приведён в смятение.

2 ka‹
и

proseÊjato
молился

prÚw
к

kÊrion
Господу

ka‹
и

e‰pen
сказал он:

âV
О

kÊrie,
Господь,

oÈx
[разве] не

oрtoi
эти

ofl
 

lÒgoi
слова

mou
мои

¶ti
ещё

ˆntow
сущего

mou
меня

§n
в

tª
 

gª
земле

mou
моей

diå
из-за

toËto
этого

pro°fyasa
прежде

toË
 

fuge›n
сбежал

efiw
в

Yarsiw,
Фарсис,

diÒti
потому что

¶gnvn
узнал я

˜ti
что

sÁ
Ты

§leÆmvn
милостивый

ka‹
и

ofiktЫrmvn,
отзывчивый,

makrÒyumow
снисходительный

ka‹
и

polu°leow
многомилостивый

ka‹
и

metano«n
сожалеющий

§p‹
относительно

ta›w
 

kakЫaiw.
злых.

3 ka‹
И

nËn,
теперь,

d°spota
Владыка

kÊrie,
Господи,

lab¢
возьми

tØn
 

cuxÆn
жизнь

mou
мою

épÉ
от

§moË,
меня,
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˜ti
потому что

kalÚn
хорошо

tÚ
 

époyane›n
умереть

me
мне

µ
чем

z∞n
жить

me.
мне.

4 ka‹
И

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Ivnan
Ионе:

Efi
Действительно [ли]

sfÒdra
очень

lelÊphsai
огорчился

sÊ
ты?

5 ka‹
И

§j∞lyen
вышел

Ivnaw
Иона

§k
из

t∞w
 

pÒlevw
города

ka‹
и

§kãyisen
сел

ép°nanti
напротив

t∞w
 

pÒlevw:
города;

ka‹
и

§poЫhsen
сделал

•aut“
себе

§ke›
там

skhnØn
палатку

ka‹
и

§kãyhto
сидел

Ípokãtv
под

aÈt∞w
ней

§n
в

skiò,
тени,

ßvw
до

oр
которого [времени]

épЫd˙
увидит

tЫ
что

¶stai
будет

tª
 

pÒlei.
городу.

6 ka‹
И

pros°tajen
приказал

kÊriow
Господь

ı
 
yeÚw
Бог

kolokÊny˙,
тыкве,

ka‹
и

én°bh
взошла

Íp¢r
над

kefal∞w
головой

toË
 

Ivna
Ионы

toË
[чтобы]

e‰nai
быть

skiån
тенью

Íperãnv
превыше

t∞w
 

kefal∞w
головы

aÈtoË
его

toË
[чтобы]

skiãzein
покрывать

aÈt“
его

épÚ
от

t«n
 

kak«n
обид

aÈtoË:
его;

ka‹
и

§xãrh
обрадовался

Ivnaw
Иона

§p‹
о

tª
 

kolokÊny˙
тыкве

xarån
радостью

megãlhn.
большой.

7 ka‹
И

pros°tajen
приказал

ı
 

yeÚw
Бог

sk≈lhki
червю

•vyinª
поутру

tª
 

§paÊrion,
[на] следующий день,

ka‹
и

§pãtajen
поразил

tØn
 

kolÒkunyan,
тыкву,

ka‹
и

épejhrãnyh.
засохла.

8 ka‹
И

§g°neto
[это] сделалось

ëma
одновременно

t“
 

énate›lai
[при] восходе

tÚn
 

¥lion
солнца

ka‹
и

pros°tajen
приказал

ı
 

yeÚw
Бог

pneÊmati
ветру

kaÊsvnow
горячему

sugkaЫonti,
обжигать,

ka‹
и

§pãtajen
ударило

ı
 
¥liow
солнце

§p‹
на

tØn
 

kefalØn
голову

Ivna:
Ионы;

ka‹
и

»ligocÊxhsen
он стал малодушен

ka‹
и

épel°geto
отказался

tØn
 

cuxØn
жизни

aÈtoË
его

ka‹
и

e‰pen
сказал:

KalÒn
Хорошо

moi
мне

époyane›n
умереть

me
мне

µ
нежели

z∞n.
жить.

9 ka‹
И

e‰pen
сказал

ı
 

yeÚw
Бог

prÚw
к

Ivnan
Ионе:

Efi
Действительно [ли]

sfÒdra
очень

lelÊphsai
огорчился

sÁ
ты

§p‹
за

tª
 

kolokÊny˙
тыкву?

ka‹
И

e‰pen
он сказал:

SfÒdra
Очень

lelÊphmai
огорчился

§g∆
я

ßvw
до

yanãtou.
смерти.

10 ka‹
И

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь:

SÁ
Ты

§feЫsv
жалеешь

Íp¢r
о

t∞w
 

kolokÊnyhw,
тыкве,

Íp¢r
над

∏w
которой

oÈk
не

§kakopãyhsaw
трудился

§pÉ
над

aÈtØn
ней

ka‹
и

oÈk
не

§j°yrecaw
растил

aÈtÆn,
её,

∂
которая

§genÆyh
сделалась

ÍpÚ
 

nÊkta
ночью

ka‹
и

ÍpÚ
 

nÊkta
ночью

ép≈leto.
погибла.

11 §g∆
Я

d¢
же

oÈ
[разве] не

feЫsomai
буду щадить

Íp¢r
над

Nineuh
Ниневией

t∞w
 

pÒlevw
городом

t∞w
 

megãlhw,
великим,

§n
в

√
котором

katoikoËsin
обитающих

pleЫouw
больше

µ
чем

d≈deka
двенадцать

muriãdew
десятков тысяч

ényr≈pvn,
людей,

o·tinew
которые

oÈk
не

¶gnvsan
узнают

dejiån
правую [руку]

aÈt«n
их

µ
или

éristerån
левую [руку]

aÈt«n,
их,

ka‹
и

ktÆnh
[крупный] скот

pollã
многий?


